
SISTRA

tot perquè Dioscòrides cita un GEtozpafZEÓp com a 
nom que daven els gals a una planta que identifica 
amb el cmtoptàpadov (Weisgerber, Spracbe der Fest- 
landkeltem, 2092, 66).

No cal dubtar que es tracta d’un compost, com ho 
és el mot grec: però podem creure que -meór corres
pondria al gr. fi&padov'f I llavors, seria aecarpa- el 
mateix que el aeiarpoç d ’Aristòtil i Plutarc? No ho 
sé, però tenint en compte que [i&padov és el ‘fonoll’ 
i la denominació ‘fonoll de cavall’ es creu que desig
nava una variant grossa i salvatge del fonoll, m’incli
no a creure que aquest gal meór era la resposta de 
l ’irl. ant. mar i ky. mawr que signifiquen ‘gros, gran’; 
llavors aeiarpa seria el nom gal d ’una planta compa
rable d’alguna manera amb el fonoll,3 i bé podria ser 
la nostra mata muntanyenca. El Scamandros baixava 
cap a Troia des de muntanyes considerables, i encara 
que els gals de Galàcia s’establiren més aviat a la 
Phrygia Maior, més a l’Est, no trobo massa audaç su
posar que es tractés dels Gàlates d ’Àsia Menor, i que 
aquests hi vagin portar un nom cèltic (cf. TASCÓ)

En fi, ens hem de guardar de les homonímies. Pot 
no ser-ne més que una un «sistro: ellevoro» que dóna 
un altre glossari (CGL v, 498 20), car en d ’altres l ’el- 
lèbor porta el nom de sitro o siterus, i encara en d’al
tres eosiderus (que el CGL vi, 382, cita conjecturant 
per al darrer una explicació grega, i afegint-hi docu
mentació en metges greco-llatins). Potser, doncs, no hi 
ha més que contaminació entre sitro- d ’origen i sen
tit diferent, i el nostre mot; altrament amb aquest cf. 
un séyre gascó recollit per Palay junt amb altres va
riants.

Ja el significat sembla induir-nos a creure que quedi 
ben a part el prov. ststre, usat per Mistral per a una 
part molt profunda de la terra campa, potser el nostre 
‘tapàs’: «En terro fin qu’au ststre à cavà moun arai
re /  —» en el poema triomfant que escriví el gran 
poeta, tomat filòleg per amor a la pàtria, en posar el 
punt final al TdF (veg.-hi la dedicatòria). Aquest pot 
ser un mot lígur o altrament pre-romà (qui sap si amb 
alguna relació, no gaire versemblant amb el nom de 
planta); i amb aquest potser hauríem de posar en re
lació un mot de la família bàltica: lit. ztezdrà ‘pedrus- 
call’ i ‘gra, grana’, zie(g)zdros ‘pedruscall, sorra gros
sa’ (també ztegzdrai m.) ,que reapareix amb termina
ció menys complexa en prussià ant. sixdo ‘sorra’ 
■(«sand», Gloss. d ’Elbing, 26): suj5oso que es tracta 
aquí d’una s sonora (=z-), car Pok. (IE W , 356) fa 
venir els mots lituans de l ’ieur. geis- ‘pedruscall’. No 
coneixent bé el lígur indoeuropeïtzat, ni els altres llen
guatges sorotàptics, per més que el sorotàptic es pre
senti generalment com llengua de centum, no podem 
assegurar que certs parlars lígurs no tinguessin conso
nantisme satdm, i llavors un *ztzdro equivalent d’a
quells mots bàltics, podria, havent-se llatinitzat en s-, 
haver donat el prov. ststre

1 C A. Torras, Guia del Pir , Cerdanya, p 119; val 
a dir que a la p 121 porta Prat Sutre, i crec que és 
ací l ’err. tip. — 2 Esqmsse toponymique de la vallée 
de Cauterets, p. 315; en el seu Gloss. Topogra-

phique V. de Cauterets «cèstre f.: herbe spéciale 
qui croit sur les hauteurs, plante des régions 
froides» amb variant ststre, ct-, f . — 3 Cf. el bal. /o- 
noyassa que hem citat en Texidor.

SISTRE, instrument musical, pres del 11. sistrum, 
gr. oeiorpov id. t J  1 a d o c : Lab 1840; Verdaguer; 
D A g ; usat sempre en sentit històrico-arqueològic i 
erudit.

D erïv : Sistrejar.

Sistró, V. stsó (SIS) Stsvol i (per calc més aviat 
individual del cast. stquier/siquiera), stsvola, V. si

SIT, nom d ’un ocell, onomatopeia de la piuladissa 
d’aquest moixó □  1 a doc.: Lab. 1840.

Des de jove, Verdaguer, tan coneixedor i admirador 
de l’ocellada: «Lo grec tot ho rebuja — /  a la gentil 
Hesperis cercant, de negres ulls. /  De sobte, ab ays 
planyívols y gemegor de nina, /  vénen vius a punyir-li 
lo cor sos alarits, /  com xirics y piulades de cit de 
ploma fina, /  lo torrent al endur-se’n sos mig plomats 
petits /  —», A tl 1867 (v, 23c, que després reféu en 
«com piuladissa y tristos sospirs de la cardina /  la tor- 
rentàda al dur-se’n sos xiricants petits»). D ’ús molt 
general en el Princ.: el DAg el cita en un escr. menor 
de la Renaix, i com a més viu a les valls de Cam
prodon. En alguns llocs l’alteren en stp: «ctp grog: 
emberiza hortulana; ctp negre o mostatxut: emberiza 
cia» a Ponts (Móntanyà, Topogr Med , p. 159), més 
aviat per mòbil fonètic o variant en la percepció ono
matopeica, que per influència del crit hipocorístic al 
gat (stp1 =  cast ZAPE, que també s’hi pogué sumar.) 
Per al benasquès sistrons, V. sobre sisó a SIS  Segons 
AlcM  seria també v a l, però omet les Illes; tanmateix 
hi ha Sa Font d’en Sit a Capdepera (1964), que pogué 
venir del nom d ’un moixó, encara que aquest estigui 
antiquat almenys a Palma. Origen semblant tindrà si- 
tra (?) cert moixó (BDC x, 94).

Sitala, V. sistar Sitar, V sttologia Sitara i sitat 
V. sistar Sttera, V. setra Sttgell, V. saltejar (cf. 
segell i sis ell) Sitger, V sitja Sitgeta, V. sageta 
Sitgle, V. segle Siti, V. seti Sïtia, mala grafia per 
sitja Sitiada, sitial, sitiament, sitiar, V. seti Siti- 
bund, V. set f. Sitiet, sítil, V. seti

SITJA, d ’emmagatzemar gra, fou antigament cija i 
llavors significà sobretot ‘fossa’, artificial com a mas- 
morra, o bé natural, com un petit avenc; mot germà 
de l’arag ceia, cía, oc. cteja, sard kea o cea, amb una 
forma bàsica que, en tot cas, hagué de ser cçia (amb 
c = k), d’etimologia incerta; car si bé es podria ima
ginar com un derivat vulgar del 11 caedére ‘tallar’, és 
més versemblant que tingui origen pre-romà, potser 
en relació amb un nom grec dialectal de les fosses 
(xaca, -azoç, xcu&Seç, xa iàzaç)  i amb el sànscrit 
kévatah id Q l 8 doc : ciga a 978; cegta, baix 11. ca
talà, a 991; ctja, Llull; zets, b 11. aragonès c. 1140; 
oc. cie/a, S. xn l; sard kea, S. x iu
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